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than that for which the sentence to be enforced 
was imposed, nor shall he or she for any other 
reason be restricted in his or her personal free- 
dom, except in the following cases: 

a) when the sentencing State so authorises: a 
request for authorisation shall be submitted, 
accompanied by all relevant documents and 
a legal record of any statement made by the 
convicted person; authorisation shall be giv- 
en when the offence for which it is requested 
would itself be subject to extradition under 
the law of the sentencing State or when ex- 
tradition would be excluded only by reason 
of the amount of punishment; 

b) when the sentenced person, having had an 
opportunity to leave the territory of the ad- 
ministering State, has not done so within 45 
days of his or her final discharge, or if he or 
she has returned to that territory after leav- 
ing it. 

5. Notwithstanding the provisions of para- 
graph 4, the administering State may take any 
measures necessary under its law, including pro- 
ceedings in absentia, to prevent any legal effects 
of lapse of time. 

6. Any contracting State may, by way of a dec- 
laration addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe, indicate that it will not 
take over the execution of sentences under the 
circumstances described in this Article. 

Article 4 

Signature and entry into force 

1. This Protocol shall be open for signature by 
the member States of the Council of Europe and 
the other States signatory to the Convention. It 
shall be subject to ratification, acceptance or ap- 
proval. A Signatory may not ratify, accept or ap- 
prove this Protocol unless it has previously or si- 
multaneously ratified, accepted or approved the 
Convention. Instruments of ratification, accept- 
ance or approval shall be deposited with the Sec- 
retary General of the Council of Europe. 

om sikkerhedsforanstaltning eller i øvrigt foreta- 
ges nogen indskrænkning i den pågældendes 
personlige frihed for nogen anden forud for 
overførelsen begået forbrydelse end den, for 
hvilken retsfølgen, der skal fuldbyrdes, blev 
idømt, undtagen i følgende tilfælde: 
a) når domslandet tillader det: anmodningen 

om tilladelse skal ledsages af alle relevante 
dokumenter og af en udskrift af enhver for- 
klaring, som den dømte person har afgivet; 
tilladelse skal gives, når den forbrydelse, an- 
modningen angår, i sig selv ville begrunde 
forpligtelse til udlevering efter domslandets 
lovgivning, eller når udlevering kun ville 
være udelukket på grund af straffens læng- 
de; 

b) når den dømte person efter at have haft mu- 
lighed for at forlade fuldbyrdelseslandet 
ikke har gjort dette inden for 45 dage efter 
sin endelige løsladelse, eller når den pågæl- 
dende er vendt tilbage til fuldbyrdelseslan- 
det efter at have forladt det. 

5. Uanset bestemmelserne i stk. 4 kan fuldbyr- 
delseslandet træffe enhver foranstaltning, som 
efter dets lovgivning er nødvendig for at afbryde 
forældelse, herunder retsforfølgning uanset til- 
taltes fravær. 

6. Enhver af de kontraherende stater kan ved 
en erklæring til Europarådets generalsekretær 
tilkendegive, at den ikke vil overtage fuldbyrdel- 
se af retsfølger efter den i denne artikel beskrev- 
ne fremgangsmåde. 

Artikel 4 

Undertegnelse og ikrafttræden 

1. Denne protokol er åben for undertegnelse af 
Europarådets medlemsstater samt de andre sta- 
ter, som har undertegnet konventionen. Den kan 
ratificeres, accepteres eller godkendes. En signa- 
tarstat kan kun ratificere, acceptere eller godken- 
de denne protokol, hvis den tidligere eller samti- 
dig har ratificeret, accepteret eller godkendt kon- 
ventionen. Ratifikations-, accept- eller godken- 
delsesdokumenterne skal deponeres hos Europa- 
rådets generalsekretær. 


